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tember 1940 und vom 20. Dezember 1940 uber 
das Differenzverfahren bei der Begleichung 
bestimmter Verbindlichkeiten und Forderungen 
im Verháltnis zum Auslande.

Art. 2.

Durch diese Verfugung wird Art. 1 der 
durch die Kundmachung des Finanzministers 
Slg. Nr. 346/1940 verlautbarten Verfugung 
der Nationalbank fíir Bohrnen und Máhren in 
Prag vom 28. September 1940 abgeándert und 
die durch die Kundmachungen des Finanzmi­
nisters vom 9. August 1932, Slg. Nr. 136, vom
4. November 1936, Slg. Nr. 277, und vom 22. 
November 1939, Slg. Nr. 279, verlautbarten 
Verííigungen der Nationalbank vom 5. August 
1932, vom 30. Oktober 1936 und vom 10. No­
vember 1939 werden aufgehoben.

Prag, am 25. Februar 1941.

Nationalbank fíir Bohrnen und 
Máhren i n Prag

Der Gouvemeur:

Dr. Dvořák m. p.

Der Bankrat: Der Oberdirektor:

Dr. Biirger m. p. Dr. Peroutka m. p.
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října 1940, č. 337 Sb., a ze dne 20. prosince 
1940, č. 452 Sb.

ČI. 2.

Tímto opatřením se mění čl. 1 opatření Ná­
rodní banky pro Čechy a Moravu v Praze ze 
dne 28. září 1940, uveřejněného vyhláškou 
ministra financí č. 346/1940 Sb., a zrušují se 
opatření Národní banky ze dne 5. srpna 1932, 
ze dne 30. října 1936 a ze dne 10. listopadu 
1939, uveřejněná vyhláškami ministra financí 
ze dne 9. srpna 1932, č. 136 Sb., ze dne 4. listo­
padu 1936, č. 277 Sb., a ze dne 22. listopadu 
1939, č. 279 Sb.

V Praze dne 25. února 1941.

Národní banka pro Čechy 
a Moravu v Praze

Guvernér:

Dr. Dvořák v. r.

Bankovní rada: Vrchní ředitel:

Dr. Biirger v. r. Dr. Peroutka v. r.

too.
Kundmachung des Finanzministers (61) 

vom 6. Márz 1941,
womit eine Verfugung der Nationalbank fiir 
Bohrnen und Máhren in Prag, betreffend die 
Oberweisung von Zahlungen zwischen dem 
Protektorát Bohrnen und Máhren und Bulga- 

rien, verlautbart wird.

Auf Grund des § 21, Abs. 3, der Regierungs- 
verordnung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 155, 
womit eine Devisenordnung erlassen wird, 
vérlautbare ich mit Wirksamkeit vom Tage 
der Kundmachung die beigeschlossene Verfú- 
gung der Nationalbank fur Bohrnen und Máh­
ren in Prag vom 26. Februar 1941.

Vyhláška ministra financí (61) 
ze dne 6. března 1941, 

kterou se uveřejňuje opatření Národní banky 
pro Čechy a Moravu v Praze o převodu platů 

mezi Protektorátem Čechy a Morava 
a Bulharskem.

Podle § 21, odst. 3 vládního nařízení ze dne 
23. červím 1939, č. 155 Sb., kterým se vydává 
devisový řád, vyhlašuji s účinností ode dne 
vyhlášení připojené opatření Národní banky 
pro Čechy a Moravu v Praze ze dne 26. února 
1941

Dr. Kalfus m. p. Dr. Kalfus v. r.
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Verfůgung
derNationalbankfůrBóhmen und Máhren 

in Prag,
betreffend die tiberweisung von Zahlungen 
zwischen dem Protektorát Bohmen und Máhren 

und Bulgarien.

Die Nationalbank fur Bohmen und Máhren 
in Prag bestimmt auf Grund des § 17 der De- 
visenordnung:

I.
Alte Verbindlichkeiten.

Art. 1.
Ůberweisungen von Zahlungen zur Beglei- 

chung gegenseitiger Verbindlichkeiten zwischen 
dem Protektorát Bohmen und Máhren und Bul­
garien, die aus den vor dem 1. Oktober 1940 
abgeschlossenen Gescháften entstanden sind, 
oder bei wiederkehrenden Zahlungen, sofern 
sie vor diesem Tage fállig sind, werden bis 
zum 31. Márz 1941 gemáB der durch die 
Kundmachung des Finanzministers vom 31. 
Márz 1938, Slg. Nr. 64, verlautbarten Verfu- 
gung der Nationalbank vom 28. Márz 1938 
abgewickelt.

II.
Neue Verbindlichkeiten.

Art. 2.
Ůberweisungen von Zahlungen zur Beglei- 

ehung- gegenseitiger Verbindlichkeiten zwischen 
dem Protektorát Bohmen und Máhren und Bul­
garien, die aus den nach dem 30. September 
1940 abgeschlossenen Gescháften entstanden 
sind, oder bei wiederkehrenden Zahlungen, so­
fern sie nach diesem Tage fállig sind, werden 
on Sinne des Abkommens zur Regelung des 
Zahlungsverkehrs zwischen dem Deutschen 
Reich und Bulgarien (deutsch-bulgarisches 
Verrechnungsabkommen) vom 2. Oktober 1940 
durchgefíihrt.

A.
Art. 3.

0) Fur die Zahlungen der Schuldner im 
Protektorát Bohmen und Máhren gelten die 
allgemeinen Devisenvorschriften.

(2) Schuldner im Protektorát Bohmen und 
Máhren, die nach Bulgarien Zahlungen aus den 
jm Art. 5 dieser Verfugung angefuhrten Ver- 
"jndlichkeiten zu leisten haben, erlegen bei 
Falligkeit den Schuldbetrag in inlándischer 
Wáhrung bei der Nationalbank fur Bohmen 
und Máhren in Prag zu Gunsten ihres in

Opatření
Národní banky pro Čechy a Moravu 

v Praze
o převodu platů mezi Protektorátem Čechy 

a Morava a Bulharskem.

Národní banka pro Čechy a Moravu v Praze 
stanoví podle § 17 devisového řádu:

I.
Staré závazky.

ČI. 1.

Převody platů určených k vyrovnávání 
vzájemných závazků mezi Protektorátem 
Čechy a Morava a Bulharskem, vzniklých 
z obchodů uzavřených před 1. říjnem 1940, 
nebo u opakujících se plnění, pokud jsou splat­
né před tímto dnem, budou prováděny až do
31. března 1941 podle opatření Národní banky 
ze dne 28. března 1938, uveřejněného vyhláš­
kou ministra financí ze dne 31. března 1938, 
č. 64 Sb.

II.
Nové závazky.

čl. 2.

Převody platů určených k vyrovnávání vzá­
jemných závazků mezi Protektorátem Čechy 
a Morava a Bulharskem, vzniklých z obchodů 
uzavřených po 30. září 1940, nebo u opakují­
cích se plnění, pokud jsou splatné po tomto 
dni, budou prováděny podle dohody o úpravě 
platebního styku mezi Německou říší a Bul­
harskem (německo-bulharská súčtovací do­
hoda) ze dne 2. října 1940.

A.
čl. 3.

(1) Pro platy dlužníků v Protektorátu Čechy 
a Morava platí obecné devisové předpisy.

(2) Dlužníci v Protektorátu Čechy a Morava, 
kteří mají do Bulharska konati platy ze zá­
vazků uvedených v čl. 5 tohoto opatření, složí 
při splatnosti dlužnou částku u Národní banky 
pro Čechy a Moravu v Praze v tuzemské měně 
ve prospěch jejího clearingového účtu „Pla­
tební styk s cizinou", vedeného v říšských
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Reichsmark bei der Deutschen Verrechnungs- 
kasse in Berlin gefůhrten Clearingkontos 
„Zahlungsverkehr mit dem Ausland“ fur Rech- 
nung des bei der Deutschen Verrechnungskasse 
in Berlin gefiihrten „Reichsmarkkontos A“ der 
Bulgarischen Nationalbank in Sofia.

(3) Auf eine andere ais auf inlandisehe Wáh- 
rung lautende Verbindlichkeiten werden auf 
Grund des an der Prager Borse am Vortage 
der Zahlung notierten Mittelkurses der betref- 
fenden Wáhrung umgerechnet.

(4) Die Bulgarisehe Nationalbank zahlt dem 
bulgarischen Empfánger den Gegenwert in 
Lewa unverziiglich nach Eingang der Anzeige 
in zeitlicher Reihenfolge aus.

Art. 4.

(1) Schuldner in Bulgarien, die in das 
Protektorát Bohmen und Mahren Zahlungen 
aus den im Art. 5 dieser Verfugung angefiihr- 
ten Verbindlichkeiten zu leisten haben, fiihren 
diese durch Ankauf des erforderlichen Mark- 
betrages von der Bulgarischen Nationalbank 
in Sofia durch, die ihn von ihrem „Reichs- 
markkonto A“ bei der Deutschen Verrech­
nungskasse in Berlin zu Gunsten des bei der 
Deutschen Verrechnungskasse in Berlin ge- 
fiihrten Clearingkontos „Zahlungsverkehr mit 
dem Ausland“ der Nationalbank fur Bohmen 
und Mahren in Prag iiberweist.

(2) Auf eine andere Wáhrung ais auf Reichs­
mark lautende Verbindlichkeiten werden zu 
dem letztbekannten amtlichen Mittelkurs der 
Berliner Borse in Reichsmark umgerechnet.

(3) Die Nationalbank fur Bohmen und Máh- 
ren in Prag zahlt den Gegenwert der liber- 
wiesenen Betráge an die Gláubiger im Protek­
torát Bohmen und Mahren grundsátzlich in der 
Reihenfolge der eingelangten Anzeigen aus.

Art. 5.

G) Auf die in den Art. 3 und 4 dieser Ver- 
fiigung bestimmte Weise werden folgende 
Zahlungen abgewickelt:

a) fůr die Einfuhr bulgarischer Waren in 
das Protektorát Bohmen und Mahren und fur 
die Ausfuhr von Waren aus dem Protektorát 
Bohmen und Mahren nach Bulgarien;

b) fur wirtschaftlich begriindete und iibliche 
Nebenkosten, die in Verbindung mit dem ge- 
genseitigen Warenhandel entstehen;

c) Zahlungen aus dem Lohnveredlungsvér- 
kehr;

markách u Německé súčtovací pokladny v Ber­
líně, pi'o účet „Reichsmarkkonto A“ Bulhar­
ské národní banky v Sofii, vedený u Německé 
súčtovací pokladny v Berlíně.

(3) Závazky znějící na jinou než tuzemskou 
měnu budou přepočítávány středním kursem 
příslušné měny na Pražské burse, znamena­
ným v den předcházející platu.

(4) Bulharská národní banka vyplatí bul­
harskému příjemci hodnotu v leva ihned po 
dojití návěští v časovém pořadí.

ČI. 4.

(J) Dlužníci v Bulharsku, kteří mají do 
Protektorátu Čechy a Morava konati platy ze 
závazků uvedených v čl. 5 tohoto opatření, 
provedou je nákupem potřebné markové část­
ky od Bulharské národní banky v Sofii, která 
ji uhradí ze svého účtu „Reichsmarkkonto A“ 
u Německé súčtovací pokladny v Berlíně, ve 
prospěch clearingového účtu „Platební styk 
s cizinou" Národní banky pro Čechy a Moravu 
v Praze, vedeného u Německé súčtovací po­
kladny v Berlíně.

(2) Závazky znějící na jinou měnu než na 
říšské marky budou přepočítávány na říšské 
marky posledně známým úředním středním 
kursem berlínské bursy.

(3) Národní banka pro Čechy a Moravu 
v Praze vyplatí hodnotu poukázaných částek 
věřitelům v Protektorátu Čechy a Morava zá­
sadně v pořadí došlých návěští.

Čl. 5.

(i) Způsobem stanoveným v čl. 3 a 4 tohoto 
opatření jest prováděti tyto platy:

a) za dovoz bulharského zboží do Protekto­
rátu Čechy a Morava a za vývoz zboží z Pro­
tektorátu Čechy a Morava do Bulharska;

b) za hospodářsky odůvodněné a obvyklé 
vedlejší výlohy spojené se vzájemným obcho­
dem se zbožím ;

c) ze zušlechťovacího styku ve mzdě;
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d) Zahlungen aus dem Versicherungsverkehr 
einschlieBIich des Ruckversicherungsverkehrs, 
sofem die Verpflichtungen auf die Wáhrung 
des Schuldner- oder des Glaubigerlandes ku­
ten;

e) ůberweisungen der im Abrechnungsver- 
'kehr der Post-, Telephon- und Telegraphen- 
verwaltungen sowie der Eisenbahnverwaltun- 
gen entstehenden Salden;

f) Zahlungen aus dem Warentransitverkehr 
fiir Bahn- und Binnenschiffahrtsfrachten ein- 
schlieBlich der Kosten der Lagerung;

g) Zahlungen aus dem Warentransitverkehr 
fur Seefrachten bei Beniitzung bulgarischer 
und deutscher Schiffe;

h) Zahlungen fur Binnen- und Seesehiff- 
fahrtskosten;

ch) Zahlungen fur Patente, Lizenzen, Urhe- 
berrechte, Filmmieten u. dgl.;

i) Honoráre verschiedener Art;
j) Ruhegehalter, Renten und kleinere Zah­

lungen ahnlicher Art (Unterhaltsbeitrage an 
Studen ten, Unterstiitzungen u. dgl.);

k) ůberweisungen fiir Personál- und Sach- 
ausgaben der Konsularvertretungen, Dienst- 
reisekosten fiir Beamte und sonstige im offent- 
lichen Dienst stehende Personen;

l) ůberweisungen von Kursdifferenzen, so- 
fern sich der Schuldner zu ihrer Vergiitung 
vertraglich verpflichtet hat.

(2) Auf die in den Art. 3 und 4 dieser Ver- 
ftigung bestimmte Weise konnen auch Zahlun­
gen aus dem wechselseitigen Warentransitver­
kehr einschlieBIich Nebenkosten abgewickelt 
werden, sofern der Vermittler die Moglich- 
keit hat, seine sich aus einem derartigen Ge- 
schaft ergebenden Verbindlichkeiten im Wege 
eines Verrechnungsabkommens abzudecken.

(3) Unter bulgarischen Waren im Sinne des 
Absatzes 1 sind Waren zu verstehen, die in 
Bulgarien erzeugt wurden oder die in Bulga- 
rien durch Bearbeitung oder Verarbeitung eine 
endgtiltige, wirtsehaftlich gerechtfertigte und 
wesentliche Ánderung ihrer Beschaffenheit er- 
fahren haben.

Art. 6.
Private Verrechnungsgescháfte sind grund- 

sátzlich ausgeschlossen.

B.
Art. 7.

Hie Begleichung gegenseitiger Verbindlich­
keiten, die aus anderen ais im Art. 5 dieser

d) z pojišťovacího včetně zajišťovacího 
styku, pokud závazky znějí na měnu země 
dlužníkovy nebo věřitelovy;

e) převody zůstatků odúčtovacího styku 
poštovních, telefonních a telegrafních, jakož 
i železničních správ;

, f) z transitní dopravy zboží za železniční 
dopravné a vnitrozemské vodní dopravné 
včetně výloh skladování;

g) z transitní dopravy zboží za námořní do­
pravné při použití bulharských a německých 
lodí;

h) za výlohy spojené s vnitrozemskou a ná-. 
mořní dopravou;

ch) za patenty, licence, původská práva, ná­
jem z filmů a pod.;

i) honoráře různého druhu;
j) odpočivné, renty a drobné platy podob­

ného druhu (výživné studentům, podpory a 
pod.);

k) poukazy na osobní a věcné výdaje kon- 
sulárních zastoupení, výlohy spojené se slu­
žebními cestami úředníků a jiných osob ve ve­
řejné službě;

l) úhrady kursových rozdílů, pokud se dluž-, 
nik k jejich náhradě smluvně zavázal.

(2) Způsobem stanoveným v čl. 3 a 4 tohoto 
opatření lze provádět! též platy ze vzájemného 
transitního obchodu se zbožím včetně vedlej­
ších výloh, pokud zprostředkovatel má mož­
nost vyrovnati své závazky z takového ob­
chodu cestou některého súčtovacího ujednání.

(3) Bulharským zbožím podle odstavce 1 
rozumí se zboží vyrobené v Bulharsku nebo 
zboží, které v Bulharsku opracováním nebo 
zpracováním doznalo konečné, hospodářsky 
oprávněné a podstatné změny svých vlast­
ností.

Čl. 6.

Soukromé súčtovací obchody jsou zásadně 
vyloučeny.

B.
Čl. 7.

Vyrovnávání vzájemných závazků, vznik­
lých z jiných důvodů než z těch, které jsou
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Verfiigung angefiihrten Grunden entstanden 
sind, wird auf die in den Art. 3 und 4 be- 
stimmte Weise lediglich mit vorheriger Zu- 
stimmung der Bulgarischen Nationalbank in 
Sofia und der Nationalbank fiir Bbhmen und 
Máhren in Prag, gegebenenfalls der Deutschen 
Verrechnungskasse in'Berlin erfolgen.

III.
Gemeins^me Bestimmungen.

Art. 8.

Fiir Einzahlungen bei der Nationalbank fiir 
Bohmen und Máhren in Prag sowie fiir Aus- 
zahlungen gelten die Bestimmungen des Art. 2 
der durch die Kundmachung des Finanzmini- 
sters vom 10. Juli 1940, Slg. Nr. 224, verlaut- 
barten Verfiigung der Nationalbank fiir Boh­
men und Máhren in Prag vom 8. Juli 1940 
iiber die Konzentration der Sammelkonten 
(Clearingkonten).

Art, 9.

Durch diese Verfiigung wird die durch 
die Kundmachung des Finanzministers vom
1. Oktober 1940, Slg. Nr. 344, verlautbarte 
Verfiigung der Nationalbank fiir Bohmen und 
Máhren in Prag vom 28. September 1940, be- 
treffend die úberweisung von Zahlungen zwi- 
schen dem Protektorát Bohmen und Máhren 
und Bulgarien, aufgehoben.

Prag, am 26. Februar 1941.

Nationalbank fiir Bohmen und 
Máhren in Prag 

Der- Gouvemeur:

Dr. Dvořák m. p.
Der Bankrat: Der Oberdirektor:

Dr. BUrger m. p. Dr. Peroutka m. p.

uvedeny v čl. 5 tohoto opatření, bude prová­
děno způsobem stanoveným v čl. 3 a 4 pouze 
s předchozím souhlasem Bulharské národní 
banky v Sofii a Národní banky pro Čechy a 
Moravu v Praze, po případě Německé súčto- 
vací pokladny v Berlíně.

III.
Společná ustanovení, 

čl. 8.

Pro vplaty u Národní banky pro Čechy a 
Moravu v Praze, jakož i pro výplaty platí 
ustanovení čl. 2 opatření Národní banky pro 
Čechy a Moravu v Praze ze dne 8. července 
1940 o soustředění sběrných (clearingových) 
účtů, uveřejněného vyhláškou ministra financí 
ze dne 10. července 1940, č. 224 Sb.

čl. 9.

Tímto opatřením se zrušuje opatření Ná­
rodní banky pro Čechy a Moravu v Praze ze 
dne 28. září 1940 o převodu platů mezi Pro­
tektorátem Čechy a Morava a Bulharskem, 
uveřejněné vyhláškou ministra financí ze dne
1. října 1940, č. 344 Sb.

V Praze dne 26. února 1941.

Národní banka pro Čechy 
a Moravu v Praze

Guvernér:

Dr. Dvořák v. r.
Bankovní rada: Vrchní ředitel:

Dr. Biirger v. r. Dr. Peroutka v. r.
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